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In this study, we obtained the following results by adding diversified
consideration to the untranslatability of modern Japanese poetry. (1) Through consideration of
various modern Japanese poems and their translations, we clarified concretely that the form of
modern poetry and the characteristic of poetic expression and poetic language are the direct factors

that produce the untranslatability. (2) By adding to the discussion of haiku translation in the
early Showa era, we clarified that the basic principles concerning translatability /
untranslatability of Japanese poetry were coverd in the wide range of issues presented. (3) By
focusing on the translation of the onomatopoeic expression, which is characteristic of modern
Japanese Boetry, we have pointed out various attempts to open the passage from untranslatability to
translatability.
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“ Oyo" , trans.by Shigeshi Nishimura,
25-1,1952; Oyo” , anonym, Introduction to classic Japanese literature, 1955; “ Shimazaki



Toson’s Four Collections of Poems® , trans.by James R. Morita, Monumenta Nipponica, 25-3/4, 1970

(* First Love” , trans.by Takamichi Ninomiya and D. J. Enright, The Poetry of Living Japan,
1959, Premier amour” , traduit par Karl Petit, La Poésie japonaise, Seghers, 1957;“ First Love” , trans.
by James Kirkup, Modern Japanese Poetry, 1978) { Okume” , trans. by Shigeshi Nishimura,

op.cit. ;* Okume”, trans. by James R. Morita, op.cit.;* Mademoiselle Okumé” ,traduit par Kuni Matsuo
et Steinilber-Oberlin, Anthologie des Poétes japonais contemporains, 1939)
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3 ( Leprintemps solitaire” ,
traduit par Kuni Matsuo et Steinilber-Oberlin, op.cit.; “ Lonely Spring” , trans. by Takamichi Ninomiya

and D. J. Enright, The Poetry of Living Japan, 1957; “ Lonely Spring” , trans. by Ikuko Atsumi and
Graeme Wilson, Japan Quarterly 18-3, 1971)

13 5 ( Miérchen”,
trans. by James Kirkup, Modern Japanese Poetry, 1979 ;* amérchen”, trans,by Kenneth L. Richard and
John L. Riley, Depilautumn-The Poetry of Nakahara Chiya, 1981 ; “ A Fairy Tale” , trans. by Paul
Mackintosh and Maki Sugiyama, The Poem of Nakahara Chiya, 1993 ; “ Un conte de fées’ , traduit par

Yve-Marie Allioux, NAKAHARA Chiya, Poemes, 2005 ;“ A Fairytale” |, trans. by Ry Beville, Poems of
Days Past, 2005)

8
7 12 An Anthology of
Haiku Ancient and Modern (Maruzen Co. Ltd.) 800
8 8 8
8 20 22 23

9 20



3)

10

10

11

11

11

11

10



James Kirkup Yve-Marie Allioux

“ Marchen”
«streaming»  «glittersy«scatteredy
«Sarasarato,
sarasarato»
«sarasarato»
«sarasarato»
“ Un conte de fées’ ——
«L’eau
murmurante en murmurant coulait...»
«Les
murmures du soleil»
“ Un conte de fées’
(2002)
(2003) (2008)
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